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Waraga na Paulo öcöö both
Jö Kolocai

Köp na tye ï waraga ka Paulo
both jö Kolocai

Waraga ka Paulo both jö Kolocai onwongo ëcöö
both jö n'oye Kiricito na tye ï Kolocai, taun na tye
ï Acia kukïdë më Epeco. Pathï Paulo ënë öcakö
athuko ka jö n'oye Kiricito ni ëntö onwongo tye ï
kabedo na Paulo öparö më tic ïë, kite na ën ooro
etic kï ï Epeco, taun na dit më Roma na tye ï
Acia. Paulo onwongo ongeo nï epwonye na twot
onwongo tye ï kin jö n'oye Kiricito na tye ï Kolocai
n'ocere gïnï nï ka ngatmörömïtö ngeoObanga ëka
onwong larë myero öwör ëtëla më cwiny ëka ëlöc.
Mëd ï kom manön, epwonye ni okobo nï myero
dhanö ömïrë ï thë twërö na pïrë tëk na calö lïrë ëka
myero ölüb cïk namakö cem ëka kï köp nökënë.
Paulo öcöö köp ni më kwërö pwony ni kï köp

më adyer k'Ekiricito. Köp më dhö cwinye na
ën ödwökö ënë nï Yecu Kiricito twërö mïö larë
kikokome ëkanï yee kï ticmökö gïnï kwanyö jö ökö
kï bothe. Obanga otio kï Kiricito më cweo wi lobo
ëka tio ködë më dwongo lobo yo bothe. Rïbërë kï
Kiricito këkën ënë gen më larë tye ïë pï wi lobo.
Paulo okobo kanyalër thama mërë ï kom pwony
na pïrë tëk ni pï kwö ka jö n'oye.
Adyer tye nï Tukiko, n'otero waraga ka Paulo ni

both jö Kolocai, onwongo owotho gïn k'Onecimo,
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opii na Paulo onwongo öcööwaraga both Pilemon
na kakarë.

1Waraga ni öya kï both Paulo na ënë akwëna ka
Kiricito Yecu pï miti k'Obanga, ëka kï both ömïn
onu Timoteo.

2 Both utmego na tye gïnï ï Kolocai n'obedo jö
k'Obanga na leng ëka na genere gïnï ï Kiricito:
Obanga Apap onu ömïïwu gum ëka kuc.
Mïö pwöc ëka lëga

3Wanëmïö pwöc ï karë kïbëcbothObanga, Apap
ka Rwoth onu Yecu Kiricito, ka wan ëlëgö pïrwu,

4pïënwan ewinyo pï yeewu ï kom Kiricito Yecu
ëkapïmarnaun ïmarö kï jö k'Obangana leng kïbëc
—

5 yee ëkamar n'obino pï gin na un igeno n'ëkanö
ï polo pïrwu, n'onwongo iwinyo unu cön ï köp më
adyer na ënë köpmë Emuth na Bër

6 n'obino bothwu. Ï wi lobo thükül köp më
Emuth na Bër ni tye ka nyakö nyige ëka tye ka nya
ï kit yo acël nön, na calö kite n'obedo tïmërë ködë ï
kinwu, cakërë ï nïnönaun iwinyo ïë ëka ïnïangunu
ï kïca k'Obanga ï adyer mërë kïbëc.

7Un inwongo pwony ni kï both Epapira na ënë
atic awodhwa më amara, n'obedo atic ka Kiricito
na genere na kakarwa,

8 ëka ën thon okobo nïwa pï mar na Tipo Naleng
ömïöwu.

9 Pï tyën köp ni, cakërë ï nïnö na wan ewinyo
köp ï komwu, wan ëlëgö pïrwu na ba ekeng, nakun
ëkwaö Obanga nï ömïïwu ngec na thuth ï gin na ën
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mïtö, nakun ibedo unu kï ryëkö ëka nïang kïbëc na
Tipo Nalengmïö.

10Cë kwöwu obed n'opore both Rwoth, na yomo
cwinye na bër, nakun itio unu tic na bëcö na mïö
kwöwunyakö nyige ëkamëdöngö ï ngec k'Obanga.

11Obanga ömïïwu tëkö kïbëc na rwatërë kï twërö
më dheo mërë, ëk ïdang unu can kïbëc nakun ïdïö
unu cwinywu kï yom cwiny.

12Mïï unu pwöc both Obanga Apap na mïö onu
ebedo jö n'opore më nywakö jami më alea kanya
acël kï jö k'Obanga na leng ï ker më tar.

13Ën ölarö onu kï ï twërmë cöl pïny cë okelo onu
ï ker kaWode na ënmarö,

14 ënë kökö onu ëka tïmö kïca ï kom bal onu.

Tëkö ka Kiricito
15 Kiricito obedo cal k'Obanga na ba nen, ën

obedo na tye n'onwongo bara ecweo ginmörö ëka
ën obedo athïn kaö na tye kï löc ï kom gin acwea
kïbëc.

16 Pïën ï ën, Obanga ocweo jami kïbëc: jami na
tye ï polo ëka na tye ï wi lobo, gin na nen ëka gin
na banen, kadïwegi then ker onyowegi tëkö onyo
ëlöc ëkawegi twër; jami kïbëc ecweo kï twërmërë
ëka pïrë.

17Ën öcaköbedona tye kï ï kin jami kïbëc, ëka ï ën
jami kïbëc rïbërë kanya acël.

18 Ën thon obedo wic, ëka jö n'oye Kiricito ënë
obedo kome. Ën obedo acaki n'öcakö cer kï ï kin
jö n'öthöö, ëk ën obed ngat na tëlö yoo ï jami kïbëc.

19 Pïën Obanga obino obedo kï yom cwiny cë
oyeo nïWode obed kï kite kïbëc na cal kï mëgë,
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20 ëka ï Kiricito ën oyeo më dwökö jami kïbëc
bothe, gin na tye ï wi lobo onyo gin na tye ï polo,
nakun kelo kuc pï remokaKiricito n'öny ï kor yath
arïa.

21 Un yam ipokere ökö kï both Obanga ëka ï
thamawu ibedo unu langmërë, pïën ïtïmö unu gin
na reco.

22Ëntökobedini pï thöökaKiricito ï kitemëkom
dhanö, Obanga ödwököwu yo bothe, ëk ekelwu ï
nyime na nwongo itye unu na leng abonge bal
mörö ëka na köpmörö na rac ope ï komwu,

23 ka ibino mëdërë unu më bedo kï yee, nakun
icung unu na tëk ëka imoko unu ïë na ba ilengere
kï ï genmë köpmë Emuth na Bër. Man ënë köpmë
EmuthnaBërnaun iwinyo, n'ëtïtö both gin acwea
kïbëc na tye ï thë polo, ëka na an, Paulo, adökö atic
pïrë.

Tic ka Paulo pï jö n'oye Kiricito
24 Kobedini an cwinya yom pï can na an an-

wongo pïrwu, pïën an atye ka nywakö can ka
Kiricito na tye ka mëdërë pï kome, na ënë jö n'oye
Kiricito.

25Obanga ömïa tic më könyö jö n'oye Kiricito, ëk
amïï jïï onge na bër köp k'Obanga—

26 müng n'obedo kanërë pï mwaka na pol ëka
kï wang rok n'opoth, kobedini dong Obanga ömïö
onen ökö kanyalër both jögë na leng.

27Obanga öthamö më mïö jögë ngeo müng ni na
pïrë dit rwök n'obedo thon pï Erok. Müng nön ënë
nï Kiricito bedo ï ïwu, mïö ibedo unu kï gen më
nywakö dheo k'Obanga.
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28Wan ëtïtö pï Kiricito nakun ëcïkö jö kïbëc ëka
epwonyo kï ryëkö kïbëc, ëk ekel ngat acëlacël ï
nyim Obanga na nwongo dong otengo ï Kiricito.

29 Manön ënë ömïö an atio ëka ayelara rwök,
nakun atio kï tëkö mërë na dit rwök na tye ka tic
ïa.

2
1An amïtö nï inge unu kite na an atye ka yelara

ködë më tic pïrwu ëka pï jö na tye ï Laodikia, ëka pï
jö kïbëc na pod bara önënö koma.

2 Tyën köpna ënë nï gïn myero öcük cwinygï ëka
örïbërë gïnï kanya acël ï mar, ëk onwong gïnï lönyö
kïbëcmënïang na bër, ëk onge gïnï müng k'Obanga
na ënë Kiricito.

3 Ï Kiricito ëkanö lönyö kïbëcmë ryëkö ëka ngec.
4 An akobo niwu köp ni ëk ngat mörö kür

öbwölwu kï köp na bër na winyo mït, ëntö nwongo
obedomë twodo.

5 Kadï bed nï an ba atye kodwu ï kom, ëntö an
atye kodwu ï cwiny, nakun cwinya yom më nënö
kite na un ïyübërë ködë na bër, ëka kite na un icung
na tëk ködë ï kom yeewu ï Kiricito.

Kwö n'opore ï Kiricito
6 Kite na dong iyeo unu Kiricito Yecu na calö

Rwothwu, myero ïmëdërë unumë kwö ï ën.
7Mïï oriiwu ödönyna thuth ï kome, nakun ibedo

unu calö öt n'ëgërö ï kome, na nwongo icung unu
na tëk ï yeewukiten'epwonyowuködë,nanwongo
pwöcwumëdërë amëda.

8Gwökërë unu ëk ngat mörö kür ömakwu na calö
opii kï ryëkömërë na thërë opemë bwöl, na lübërë
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kï pwonymë thëkwarö ka dhanö n'öya kï kom tëkö
më lobo ni ëka pathï kï both Kiricito.

9Obanga kwö ï Kiricito ï kite mërë kïbëc na calö
dhanö,

10 ëka un ipong kï kwö ï kite kïbëc ï Kiricito, na
ënë obedo awi ëlöc ëkawegi twër kïbëc.

11 Ï Kiricito, un thon onwongo ëlïröwu kï lïrë
na Kiricito ënë ötïmö, pathï lïrë na dhanö ölïrö kï
cïng-gï ï komwu, ëntömë kwanyö kite më kwömë
anywölï ökö kï ï komwu.

12 Ï karë n'ebaticawu, eikowu kanya acël kï
Kiricito, ëka thon ecerowu kanya acël ködë pï
yeewu ï kom tëkö k'Obanga na ën ocero Yecu kï ï
kin jö n'öthöö.

13 Un onwongo ïthöö unu ökö pï balwu, ëka
pïën kwöwu më anywölï onwongo bara ëlïrö. Cë
Obanga ömïöwu kwö kanya acël kï Kiricito. Ën
ötïmö kïca ï kom bal onu kïbëc,

14cëöwëköbanyan'onwongoëcöö ïwionupïCïk
n'onwongo ömïö köp ölöö onu, cë ökwanyö ökö ëka
oguro ï kor yath arïa.

15 Kiricito dong otyeko maö jami lwëny kïbëc
kï both ëlöc ëka wegi twër, nakun mïögï lewic
kanyalër kï löögï ï kor yath arïa.

16 Pï manön, kür ïmïï unu ngat mörö öngöl köp ï
komwu pï gin na un ïcamö onyo gin na un ïmadhö,
onyo pï karamamë nïnö na dito, onyo karamamë
por ka dwe, onyo ceng Cabït.

17Manön gïnï kïbëc obedo tipo këkën na nyutho
gin na myero obin, ëntö gin na tye adyer nwon-
gere ï Kiricito.
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18 Kür ïmïï unu ngat mörö okob nï köp ölööwu,
nakun ënmïtönï jïï omwolere kën-gï twodo twodo
më wörö emalaika, nakun ocung ï kom anyuth
mökö na ën ënënö. Koth jö nön wakërë nono
abonge tyën köpmörö nakun gïn thamö thamamë
kom këkën.

19 Ën ba okubere ï kom Kiricito na tëk na ënë
obedowic. Ën gwöködul komkïbëc ëkakubowang
wodhi ëka ler kanya acël, cë dong cakö döngö ï kite
n'Obangamïtö nï ödöng ködë.

20 Un ïthöö kanya acël kï Kiricito ëka ëgönyöwu
ökö kï kom tëkö më löc më lobo ni, pïngö pod
dökï ïmëdërë unu më bedo calö jö më lobo, nakun
ïgwökö unu cïkmökö n'obedo köman:

21 “Kür ïmakï! Kür ïbïl! Kür igudi!”?
22Manönkïbëcobedocïk ëkapwonykadhanöna

makö jami na thum ökö ka etio ködgï.
23 Cïk nön gïnï nen calö tye kï ryëkö mökö pï

ketho cïk më wörö Obanga na un inwongo pïrwu
kenwu, më dökö na mwol ëka më yelo kom jö kï
can, ëntöbakönyöginmörömë löönömitimëkom.

3
Kwö na nyen ï Kiricito

1Kite na calö dong icer unu kanya acël kï Kiric-
ito, keth unu dong cwinywu ï kom jami na tye
malö kanya Kiricito obedo ïë ï nget cïng Obanga
kucem.

2 Keth unu thamawu ï kom jami na tye malö ï
polo, ëntö pathï ï kom jami na tye ï lobo.

3 Pïën un onwongo ïthöö ökö, ëka kwöwu na
nyen kobedini dong ëkanö kanya acël kï Kiricito ï
Obanga.
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4 Ka Kiricito na ënë obedo kwöwu bino nen, un
thon ibino nen kanya acël ködë ëka ïnywakö unu
dheomërë kïbëc.

5 Pï manön, nek unu gin mökö më lobo na tye ï
ïwu ökö: tïm më ölyang, carö, miti më kom, thama
na reco ëkaworomë jami, pïënworomë jami röm
aröma kï wörö cal jwogi.

6Akëmök'Obangabinopï koth tïmnöngïnï ï kom
jö na ba winyo köpmërë.*

7Un dong iwok ï koth kwö ni, ï karë na un ibedo
më lübögï.

8Ëntö kobedini kwër unu koth jami ni ökö kïbëc:
akëmö, këc ïc, rac cwiny, ayeny, ëka köp më lewic
myero kür owinyere kï ï dhöwu.

9Kür ikobköpmë twodoboth awodhi, pïëndong
ityeko unu gönyö kwöwu më anywölï ëka kï tïm
mërë na reco kïbëc

10 ëka iruko unu kom na nyen n'Acwec tye ka
röcö ï ngec na nyenmë dwökö ï cal mërë.

11 Ï kwö na nyen ni, apokapoka ope ï kin jö Girik
ëka Eyuda, onyo ngat n'ëlïrö ëka ngat na ba ëlïrö,
arok, rok na pod odong cen ï kwömë lobo ni,† opii
onyongatna lörëkënë, ëntöKiricito ënëginnapïrë
tëk, ëka bedo ï onu kïbëc.

12Pïmanön, na calö un ibedo jö n'Obanga öyërö,
jö na leng n'Obanga marö, myero ibed unu kï
cwiny na mïö ïparö unu pï can k'ewodhwu, bed
unu kï kïca,mwolo, wörö ëka dïö cwiny.

13 Ngat acëlacël myero ödïï cwinye ï kom
awodhe, nakun ïtïmö unu kïca ï kom ewodhwu

* 3:6 3:6 Baibul nökënë ba kobo nï ï kom jö na ba winyo köpmërë.
† 3:11 3:11 Ï lëb Girik Jö Cikutia.
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ï kinwu kenwu pï balwu. Tïm unu kïca na calö
Rwoth ötïmö niwu kïca.

14 Na löö manön kïbëc, myero ibed unu kï mar
na tweowu kanya acël na bër.

15Pïën ecwodowu ï kucna calö dul komacël,mïï
unu kuc ka Kiricito ölöö cwinywu ëka ibed unu kï
pwöc.

16 Mïï unu köp ka Kiricito obed ï ïwu rwök.
Pwonyere unu ëka ïjükërë unu kenwu kï ryëkö
kïbëc n'Obanga ömïöwu. Wer unu wer më jabuli,
wer më pakö Obanga ëkawer mökö më dini. Wer
unu both Obanga kï pwöc ï cwinywu.

17Ginnakïbëcnaun ïtïmö, kadï kï köponyokï tic
mörö, tïm unugï kïbëc ï nyïng Rwoth Yecu, nakun
ïmïö unu pwöc both Obanga Apap nakun wok kï
bothe.

Cïkmökö pï Kwö k'Ekiricito
18Un mon, mïrë unu kenwu ï thë löc ka cwöwu,

pïënmanön ënë gin n'opore ï kin jö na tye ï Rwoth.
19 Un cwö, mar unu monwu, kür ibed unu kï

gero ï komgï.
20 Un ëthïnö, winy unu enyodowu ï köp kïbëc,

pïënmanön ënë yomo cwiny Rwoth.
21 Un bebe, kür ibed unu kï kwïnyö ï kom

ëthïnöwu, pïën balö cwinygï ökö.
22 Un opii, myero iwiny unu editewu më lobo

ï köp kïbëc; pathï kï tic na nen kï wang-gï këkën
nakun nwongo ïmïtö unu yom cwiny na yaa kï
both dhanö, ëntö tii unu tic kï cwiny më lworo
Rwoth.

23 Tic mörö këkën na un itio, tii unu na bër kï
cwinywu kïbëc na calö itio unu pï Rwoth, ëntö
pathï pï dhanö,



Kolocai 3:24 x Kolocai 4:9

24pïën un ingeo nï ibino unu nwongo jami kïbëc
nayamRwothöyübö cönpï jögëna calö cül. Rwoth
na onu etio pïrë ënë Kiricito.

25Ngat mörö n'ötïmö gin na rac ebino cülö ën kï
gin na rac na ën ötïmö, pïën Obanga ba poko kin
dhanö.

4
1Unedite opii, tii unuk'opiiwu ï yoon'atïr ëkana

bër, pïën ingeo unu nï un thon itye k'Adit ï polo.
Pwony nökënë

2Mëdërë unu kï lëga na wangwu thwolo nakun
ïmïö unu pwöc.

3Lëg unu pïrwa thon, ëk Obanga ömïïwa karë na
bërmë tïtö köpmërë, ëkwan ëtït köpmëmüng ka
Kiricito. Pïën köp nön ënë ömïö an atye ï buc kany.

4Lëg unu ëk atït köp ni kanyalër ï kite na myero
atïm ködë.

5Bed unu kï ryëkö ï kite na un ïmakö kï jö na ba
oyee gïnï; nakun itio unu kï caa n'onen na bër.

6Ëk köpwu na un ïtwakö obed gin na kelo kuc, na
nwongo ïtwaköunuköpnamït, ëk ingeunukitemë
gamö peny ka ngat acëlacël.

Mothmë ajiki
7 Tukiko, n'obedo omego më amara, aköny tic

ka jö n'oye Kiricito na genere ëka atic awodha ï
Rwoth, bino kobo niwu köp kïbëc ï koma.

8 An atye ka oro ën yo bothwu pï tyën köp ni
ëk ömïï inge unu kite na wan etye ködë kany ëka
myero öcük cwinywu.

9 An aoro ën kanya acël k'ömïn onu Onecimo
më amara. Ën obedo dhanö na genere ëka öya kï
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bothwu. Gïn bino kobo niwu gin na kïbëc na tye
ka tïmërë kany.

10 Aricitako n'obedo amabuc awodha omoth-
owu, ëka Marako wod eyaa ka Baranaba thon
omothowu. (Un dong ïgamö cïk namakö ën. Ka ën
obino yo bothwu, jöl unu ën.)

11Yecu, nanyïngënökënëecwodonïYucito, thon
omothowu. Jö adek ni këkën ënë obedo gïnï Eyuda
na tio gïnï tic kanyaacëlködakanypï ker k'Obanga
ëka gïn obedo ka kweo cwinya.

12 Epapira, n'obedo dhanö acël ï kinwu ëka atic
ka Kiricito Yecu, omothowu. Ën yelere më lëga
pïrwu ï karë kïbëc, ëk icung unu na tëk ï gin na
kïbëc n'Obanga mïtö, nakun itengo unu abonge
akalakala mörö.

13 An amïö caden më moko nï ën otio tic rwök
pïrwu ëka pï jö na tye gïnï ï Laodikia ëka ï Kerapoli.

14 Luka, n'obedo daktar më amara, ëka Dema
omothowu.

15Moth unu utmego na tye gïnï ï Laodikia, ëka
moth unu Nimpa kï jö n'oye Kiricito na cökërë ï
ödë.

16 Kinge na dong ëkwanö waraga ni bothwu,
myero ïmïï unu thon ëkwan both jö n'oye Kiricito
na tye gïnï ï Laodikia ëkaun thonmyero ïkwanunu
waraga na an acöö both jö Laodikia.

17KobunubothArikipo nï, “Myero ïnënnï icobo
tic na Rwoth omii.”

18An Paulo, acöömoth ni kï cïnga. Po unu ï kom
twecona ï buc. Kïca k'Obanga obed kodwu.
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